
ДОРОГИ В СЕМЬДЕСЯТ
ПЯТЬ СТРАН

Об Институте международных отношений и
социально%политических наук рассказывает

Елена БАБКИНА,
Виктория БЕЛИКОВА,
журналистика,4 курс

— Арсен Яковлевич, что
представляет собой Институт
международных отношений и
социально�политических
наук (ИМО и СПН), в чем его

специфика и отличие от других факультетов МГЛУ?
— Отличие состоит в том, что специальности, по которым

мы ведем подготовку, охватывают различные политические
аспекты жизни у нас в стране, а также за рубежом. Поэтому в
ходе обучения рассматриваются проблемы, связанные с
международной и социально�политической обстановкой
прежде всего. К этим проблемам относятся и международ�
ные отношения, и политология, и регионоведение, и культу�
рология.

(Окончание на стр. 8)
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ДОБРО ПОЖАЛОВАТЬ
В УНИВЕРСИТЕТ!

Ясен ЗАСУРСКИЙ �
российский литерату�
ровед, с 1965 по 2007 �
декан факультета жур�
налистики МГУ им. М.
В. Ломоносова, прези�
дент факультета жур�
налистики МГУ с 2007
года.

В возрасте 14 лет по�
ступил на английский
факультет Московского
государственного пе�
дагогического инсти�
тута иностранных язы�
ков им. М. Тореза.
Окончил его в 1948
году.

Дорогие абитуриенты,
сегодня вы впервые пере�
ступили порог одного из
старейших учебных заведе�
ний России. Московский го�
сударственный лингвисти�
ческий университет (МГЛУ)�
хорошо известен не только в
нашей стране, но и за рубе�
жом. Вуз в центре Москвы,
на Остоженке,  является
классическим университе�
том гуманитарного профиля,
центром науки и культуры в
системе непрерывного об�
разования. Мы видим свою
главную задачу в подготов�
ке квалифицированных спе�
циалистов с высшим гума�
нитарным и лингвистичес�
ким образованием.

Экспертное сообщество
высоко оценивает место и
роль МГЛУ в системе выс�
шего образования России.
Недавние исследования
Российского агентства меж�
дународной информации
РИА "Новости" и американ�
ского финансово экономи�
ческого журнала "Форбс"
показывают, что наш универ�
ситет входит в престижную
десятку лидеров из почти
полутысячи вузов страны, а
среди гуманитарных выс�
ших учебных заведений ему
принадлежит четвертое ме�
сто в общероссийском рей�
тинге.

Начало своей истории
университет берет с 1804
года, когда по указу Импера�
тора Александра I было со�
здано Московское Импера�
торское коммерческое учи�
лище с преподаванием анг�
лийского, французского и
немецкого языков. С 1806
года училище размещается
в историческом здании �
доме бывшего генерал�гу�
бернатора Москвы Петра
Еропкина. Сегодня это ос�
новной корпус университе�
та.

Ирина Халеева, академик РАО
профессор, ректор МГЛУ

тысяч студентов, аспирантов,
докторантов и стажеров из
России, зарубежных стран и
государств СНГ. В вузе нала�
жена система непрерывного
многоуровнего образования:
"лингвистический лицей �
университет � институт повы�
шения квалификации".

С 2003 года реализуются
профессиональные образо�
вательные программы по
подготовке бакалавров (4
года) и магистров (2 года) в
соответствии с положениями
Болонской декларации.

За годы своей деятельнос�
ти Университет подготовил
свыше 75 тысяч специалис�
тов с высшим профессио�
нальным образованием, бо�
лее 10  тысяч кандидатов и
докторов наук. Среди выпус�
кников Университета сотни

выдающихся государствен�
ных и политических деятелей,
известных педагогов, пере�
водчиков, ученых, диплома�
тов, журналистов.

Объективным показателем
качества подготовки специ�
алистов является трудоуст�
ройство выпускников вуза.
Среди основных работодате�
лей для выпускников МГЛУ
особое место занимают орга�
ны государственной власти,

Приемная комиссия. Фото из архива NB

В последний день марта в главном
здании нашего университета прошла
официальная церемония открытия
Института Конфуция при МГЛУ. На ней присутство�
вали чрезвычайный посол КНР в РФ Ли Хуэй, сек�
ретарь комитета КПК Пекинского университета ино�
странных языков Ян Сюйи, ректор МГЛУ И.И. Хале�
ева, заместитель председателя Государственной
Думы РФ И.И. Мельников, другие видные деятели
культуры, политики, науки и СМИ. Были подписаны
соглашения о двустороннем сотрудничестве.

(Окончание на стр. 7)

ОТКРЫТ ИНСТИТУТОТКРЫТ ИНСТИТУТОТКРЫТ ИНСТИТУТОТКРЫТ ИНСТИТУТОТКРЫТ ИНСТИТУТ
КОНФУЦИЯКОНФУЦИЯКОНФУЦИЯКОНФУЦИЯКОНФУЦИЯ

Лиана СУЛТАНГАЛИЕВА
международные отношения,4 курс

НАШИ ВЫПУСКНИКИ

14�15 марта 2011 года в МГЛУ состоялась Международная
научная конференция "Актуальные проблемы современной
лексикологии и фразеологии", посвященная 100�летию со дня
рождения выдающегося ученого, заслуженного деятеля на�
уки Российской Федерации, доктора филологических наук,
профессора кафедры лексикологии и стилистики немецкого
языка МГЛУ Ирины Ивановны Чернышёвой.

Вклад  Чернышёвой в развитие отечественной германис�
тики и в повышение международного авторитета российской
науки объясняет участие в конференции и юбилейном сбор�
нике, выпущенном к этой знаменательной дате, таких веду�
щих современных российских и зарубежных лексикологов и
фразеологов, как профессора: Х. Бургер (Цюрих, Швейца�
рия), Е. Г. Беляевская (МГЛУ), М. Дальмас (Сорбонна, Фран�
ция), Д. О. Добровольский (Инcтитут русского языка им. В.В.
Виноградова РАН), П. Кюн (Трир, ФРГ), Э.А. Левицкий (Киев,
Украина), Л. А. Ноздрина (МГЛУ), И. Г. Ольшанский (МГЛУ),
Р.К. Потапова (МГЛУ), В. Хайнеманн (Лейпциг, ФРГ), Й. Хой�
зерманн (Тюбинген, ФРГ) и других. Среди них � ученики Ири�
ны Ивановны.

(Окончание на стр. 3)

 Галина  ФАДЕЕВА, заведующая кафедрой
лексикологии и стилистики немецкого языка.

К 100�ЛЕТИЮ СО ДНЯ РОЖДЕНИЯ

ПРОФЕССОРА ИРИНЫ
ЧЕРНЫШЁВОЙ

24 мая 1930 г. на базе учи�
лища по приказу Народного
комиссариата просвещения
был создан Московский ин�
ститут новых языков.В 1935
году Институт переименован
в Московский государствен�
ный педагогический институт
иностранных языков
(МГПИИЯ). В 1964 году
МГПИИЯ присвоено имя вид�
ного деятеля международно�
го коммунистического движе�
ния Мориса Тореза.

В 1990 году МГПИИЯ пре�
образован в Московский го�
сударственный лингвисти�
ческий университет (МГЛУ).

В 2000 году по решению
глав правительств госу�
дарств�участников Содруже�
ства Независимых Государств
МГЛУ присвоен статус Базо�
вой организации по языкам

и культуре государств�участ�
ников СНГ,  с 2001 года Уни�
верситет становится коорди�
натором Европейского дня
языков в России, а с 2009 г. �
головным (базовым) универ�
ситетом Шанхайской органи�
зации сотрудничества.

За прошедшие десятилетия
МГЛУ стал крупным образо�
вательным и научно�исследо�
вательским центром. В уни�
верситете обучается около 10

информационные агентства,
средства массовой инфор�
мации России, крупные рос�
сийские и зарубежные ком�
пании, банки, юридические
и консалтинговые компании,
кадровые агентства, иссле�
довательские, аналитичес�
кие, образовательные и пе�
реводческие центры. С нача�
ла 1990�х годов в Универси�
тете действует Центр по тру�
доустройству специалистов
МГЛУ.

Сегодня в структуре Уни�
верситета 11 факультетов и
6 институтов, 79 кафедр, осу�
ществляется подготовка по
25 специальностям и двум
направлениям специалистов
высшего профессионально�
го образования с углублен�
ным изучением двух иност�
ранных языков. Обучение ве�

дется на 35�и иностранных
языках.

Университет располагает
высоким научным потенциа�
лом, разработаны сотни учеб�
ников и словарей, написаны
тысячи монографий, диссер�
таций и статей. Труды ряда
ученых университета, переве�
денные на многие иностран�
ные языки, вошли в "золотой
фонд" мировой лингвисти�
ческий науки.

(Окончание нга стр. 2)

Игорь ЩЁГОЛЕВ � россий�
ский государственный дея�
тель, министр связи и мас�
совых коммуникаций Рос�
сийской Федерации с 12 мая
2008 года.Окончил факультет
журналистики Лейпцигского
университета (ГДР) и пере�
водческий факультет Мос�
ковского государственного
института иностранных язы�
ков им. Мориса Тореза. Спе�
циалист по странам Европы,
владеет французским, не�
мецким и английским языка�
ми.

 его директор доктор исторических наук
профессор Арсен Касюк
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(Начало на стр. 1)
Да и журналистика и связи

с общественностью не лише�
ны определенной политичес�
кой окраски, что, в свою оче�
редь, требует фундаменталь�
ной подготовки в области по�
литологии и международных
отношений. В этом я вижу
принципиальные отличия на�
шего факультета от других.

� В каком объеме изуча�
ются языки на этих специ�
альностях?

� Поскольку университет
является лингвистическим,
изучению иностранных язы�
ков уделяется около 50 %
учебного времени. По всем
специальностям предусмот�
рено профессиональное изу�
чение двух иностранных язы�
ков, сдача государственных
экзаменов и, как следствие,
выпускник приобретает соот�
ветствующую запись в дип�
ломе. То есть диплом дает
право профессиональной ра�
боты как по выбранной спе�
циальности, так и работы с
иностранным языком.

� Иностранный язык
сложно выучить без погру�
жения в среду носителей
иностранной культуры. Су�
ществуют ли на факульте�
те программы стажиро�
вок?

� Да, в университете функ�
ционирует управление меж�
дународного сотрудничества,
которое занимается вопроса�
ми организации совместной
работы с зарубежными вуза�

НАШИ ВЫПУСКНИКИ
Анатолий  ЯРОЧКИН окончил перевод�

ческий факультет Московского государ�
ственного педагогического института
иностранных языков имени Мориса То�
реза. С1994 г. � президент ВАО "Инту�
рист"; занимал пост заместителя дирек�
тора Департамента туризма Министер�
ства экономического развития и торгов�
ли РФ; с января 2005 г. � заместитель
руководителя Федерального агентства
по туризму

Распоряжением Правительства РФ от
12 августа 2008 г. назначен руководите�
лем Федерального агентства по туриз�
му; член экспертного совета при конкур�
сной комиссии Минэкономразвития по
отбору заявок на создание особых эко�
номических зон туристско�рекреацион�
ного типа.

ДОРОГИ В СЕМЬДЕСЯТ ПЯТЬ СТРАН
Об Институте международных отношений и социально%политических наук рассказывает его директор доктор исторических наук профессор Арсен Касюк

� Это двухуровневая систе�
ма обучения, которая предус�
матривает подготовку бака�
лавров более широкого про�
филя. Последующая специа�
лизация выпускников осуще�
ствляется по магистерской
программе. Отличие от под�

готовки специалистов по пя�
тилетней системе состоит в
том, что выпускник�бакалавр
имеет возможность поступать
в магистратуру почти по лю�
бому направлению подготов�
ки. Иначе говоря, если выпус�
кник�бакалавр имеет специ�
ализацию журналиста, он мо�
жет поступать в магистрату�

составляет уже 85%.  Возмож�
ности устроиться на работу
зависят от того, по какой спе�
циальности студент проходит
подготовку. Если это, скажем,
политология или междуна�
родные отношения, то выпус�
кники выбирают различные
государственные структуры,
такие как Государственная
Дума РФ и Администрация
президента РФ. Регионоведы
работают в определенных
региональных структурах,
министерстве регионального
развития. В свою очередь,
социологи �  в исследова�
тельских центрах класса
ВЦИОМ и  Левада�центр.
Журналисты, вполне есте�
ственно, идут в редакции, ра�
ботающие с иностранными
языками, например, Россий�
ское информационное агент�
ство РИА�Новости, телеканал
Russia Today. Кроме того, они
востребованы в отделах меж�
дународной жизни редакций
газет, радио, телевидения
различных тематических на�
правлений.

� Есть такое понятие
"именные стипендии". Что
это?

� Именные стипендии уста�
навливаются президентом,
правительством и другими
соответствующими структу�
рами и назначаются студен�
там с высокими показателя�
ми в учебе.

� Можно ли с коммерчес�
кой формы обучения пе�
рейти на бюджетную?

ми. Подписаны договоры с
75�ю университетами таких
стран, как Корея, Тайвань,
Япония, Германия, Турция и
другими. Особенно хорошие
связи сложились с универси�
тетами Испании и Китая. Сту�
денты, в чьих зачетках стоят

оценки "хорошо" и "отлично",
имеют реальный шанс прой�
ти стажировку в стране изу�
чаемого языка.

� Известно, что институт
переходит на обучение по
Болонской системе. Что
представляет собой про�
грамма подготовки бака�
лавров и магистров?

ру по специальности полито�
лога, или культуролога, или
регионоведа и т.д. Могу от�
метить, для сравнения, что
выпускники�специалисты с
пятилетним сроком обучения
получают дипломы только по
специальности, которую они
выбрали при поступлении.

� Срок обучения по про�
граммам "бакалавр�ма�
гистр" � шесть лет, вместо
привычных пяти. Какое же
преимущество имеет вы�
пускник�магистр перед
специалистом с пятилет�
ним сроком обучения?

� Во�первых, выпускник
магистратуры является более
узким специалистом с высо�
ким  уровнем профессио�
нальной подготовки.  Во�вто�
рых, выпускник может про�
должить обучение в аспиран�
туре, а бакалавр поступить в
аспирантуру не может.

� Куда в основном идут
работать выпускники? На�
сколько они востребованы
в государственных и ком�
мерческих структурах?

� Проблем с трудоустрой�
ством нет. Занятия в Инсти�
туте проводятся в первую сме�
ну с восьми до тринадцати
часов, поэтому студенты
дневной формы обучения
имеют возможность устро�
иться на работу на полставки
уже после прохождения про�
изводственной практики. К
концу четвертого курса около
50% студентов работают. На
пятом курсе их количество

� Да, есть положение, раз�
работанное Ученым Советом
университета, в котором чет�
ко прописаны критерии, по
которым студент, обучаю�
щийся на договорной основе,
может перейти на бюджет�
ную. Принцип такой: когда по�
является вакансия, приори�
тет отдается студентам, име�
ющим отличные оценки в те�
чение четырех сессий.

� Что бы Вы хотели ска�
зать абитуриентам, стре�
мящимся поступить в Ин�
ститут международных от�
ношений и социально�по�
литических наук?

� В современных условиях
и специальность как таковая,
и знание иностранных языков
необходимы. Университет и,
в частности, наш Институт
объединил эти две возмож�
ности. Студент получает хоро�
шую подготовку по специаль�
ности, и, в отличие от других
учебных заведений России,
на профессиональной основе
изучает иностранные языки.
Могу с уверенностью и гор�
достью сказать, что более ка�
чественную подготовку по
иностранным языкам ни один
другой  вуз России дать не в
состоянии.


 Арсен Яковлевич, чем
Вы руководствуетесь в
жизни? Есть ли у Вас кре

до?

� Кредо, которому я следую,
когда�то выразил академик
Ферсман: "Гений � это 95% по�
тения и 5% удачи".

Арсен Яковлевич КАСЮК.
Фото Анны Мироновой

(Начало на стр. 1)
Подготовка специалистов с

высшим профессиональным
образованием в университе�
те проводится в рамках укруп�
ненных групп специальностей
по направлениям: гуманитар�
ные науки, педагогика, соци�
альные науки, экономика и уп�
равление, культура и искус�
ство, туризм, защита инфор�
мации.

В вузе сложились и про�
должают совершенствовать�
ся более 20 лингвистических
и других научных направле�
ний. Действует семь советов
по защите докторских и кан�
дидатских диссертаций по 14
специальностям научных ра�
ботников и шести отраслям
науки. Исследования прово�
дятся силами профессорско�
преподавательского состава
и аспирантами институтов и

ДОБРО ПОЖАЛОВАТЬ В УНИВЕРСИТЕТ!
кафедр МГЛУ. Их усилия объе�
динены более чем в 50 науч�
ных, научно�исследовательс�
ких и научно�образователь�
ных центрах и лабораториях.

 Для выпускников универ�
ситета реализуется 25 про�
грамм послевузовского про�
фессионального образова�
ния, в том числе "История
международных отношений",
"Экономика и управление на�
родным хозяйством", "Миро�
вая экономика", "Литература
народов стран зарубежья",
«Международное право",
"Политические проблемы
международных отношений и
глобального развития".

Наряду  с основными об�
разовательными программа�
ми и программами послеву�
зовской подготовки студен�
там и выпускникам предлага�
ется разветвленная сеть до�

полнительных образователь�
ных программ и курсов. В ча�
стности, более 40 программ
связано с изучением иност�
ранных языков и межкультур�
ной коммуникацией, а содер�
жание более 20 программ до�
полнительного образования
насыщено регионоведческой
тематикой. Осуществляется
развитие дополнительных
программ также в сфере
журналистики.

Многие сотрудники МГЛУ
удостоены российских и ино�
странных наград и высоких
почетных званий за развитие
науки и образования, подго�
товку высококвалифициро�
ванных специалистов.

Мы уверены, что наиболее
отличившиеся за годы учебы,
усилят научный потенциал на�
шего университета.

Набор специальностей с

профессиональным знанием
двух и более иностранных

языков в МГЛУ предельно
широк.

Делайте ваш выбор!

ОСТОЖЕНКА,38.ВЕСНА.  Фото из архива.

Владимир ГРИГОРЬЕВ � за�
меститель руководителя Феде�
рального агентства по печати и
массовым коммуникациям,
действительный государствен�
ный советник РФ 2 класса.

Профессиональный линг�
вист, переводчик. Лауреат Го�
сударственной премии Рос�
сийской Федерации в области
литературы и искусства.

Владеет английским, испан�
ским, польским, украинским
языками.

Председатель Попечительс�
кого совета российской Наци�
ональной литературной пре�
мии "Большая книга". Прези�
дент "Центра поддержки оте�
чественной словесности".
Председатель Организацион�
ного комитета Московской меж�
дународной книжной ярмарки.

Виталий КОСТОМАРОВ �
доктор филологических наук
профессор, академик Россий�
ской академии образования, с
1990 по 1992 гг. ее президент.
По его инициативе в 1973 году
организован Государственный
институт русского языка им. А.
С. Пушкина, президентом ко�
торого В. Г. Костомаров явля�
ется. Генеральный секретарь с
Международной ассоциации
преподавателей русского язы�
ка и литературы 1967 г.  , с 1993
по 2003 гг. � президент. Лауре�
ат Государственной премии
СССР, премии Президента РФ
в области образования, один
из первых ученых, награжден�
ных Пушкинской медалью .
Заслуженный деятель науки
РФ.
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(Начало на стр. 1)
Чрезвычайный посол КНР в РФ Ли

Хуэй сердечно поздравил всех с та�
ким большим событием, как откры�
тие Института Конфуция при МГЛУ,
подчеркнув, что университет пользу�
ется престижем в мировом сообще�
стве, вносит весомый вклад в раз�
витие российско�китайских отноше�
ний в гуманитарной и многих других
областях. В Китае более 100 тысяч
человек изучают русский язык, а в
России курсы китайского языка от�
крыты в более чем 100 вузах. Инсти�
тут Конфуция, по мнению господина
посла, станет прекрасной площадкой
для изучения китайского языка и
культуры,  послужит для укрепления
взаимного сотрудничества и друж�
бы.

Знаковым событием назвал откры�
тие Института Конфуция замести�
тель председателя Государственной
Думы РФ Иван Мельников, подчерк�
нувший, что МГЛУ является ведущим
вузом страны в области лингвисти�
ческого образования.

Ректор МГЛУ Ирина Халеева по�
благодарила гостей за честь, кото�
рую они оказали университету сво�
им присутствием, и отметила не
только образовательное и научное
значение события, но и его полити�
ческое и международное влияние на
укрепление сотрудничества в АТР и
ШОС. Это открывает новые перспек�
тивы развития и создает базу для
расширения двухсторонних связей.

Институт получил и первый пода�
рок � портрет Конфуция, который
привез из Пекина секретарь коми�
тета КПК Пекинского университета
иностранных языков Ян Сюйи, кото�
рый пообещал, что Пекинский уни�
верситет будет поддерживать со�
вместные проекты в различных об�
ластях.

Завершило церемонию выступ�
ление хоровой капеллы универси�
тета под руководством Ольги Ду�
ховской.

ОТКРЫТОТКРЫТОТКРЫТОТКРЫТОТКРЫТ
ИНСТИТУТИНСТИТУТИНСТИТУТИНСТИТУТИНСТИТУТ

КОНФУЦИЯКОНФУЦИЯКОНФУЦИЯКОНФУЦИЯКОНФУЦИЯ

Чжан ЦЗИНЬЛАНЬ,
директор Института Конфуция МГЛУ,
Андрей СЕЛЕЗНЕВ
директор Института Конфуция МГЛУ

Азербайджан для нас уже давно не просто
место на карте, а целый мир со своей истори�
ей, обычаями, традициями и спецификой. А
столица Азербайджана � Баку � и вовсе род�
ной и знакомый город, в котором есть люби�

мые места, навевающие воспоминания. Ведь все мы уже не
впервые побывали в этой стране, но этот раз был особенным
� во�первых, мы пробыли в Азербайджане больше двух не�
дель, а во�вторых, целью поездки была языковая практика,
поэтому были созданы все условия, чтобы мы как можно боль�
ше говорили на азербайджанском.

Каждый день мы ходили в Бакинский Славянский Универ�
ситет, где специально для нас была составлена программа
занятий.Преподаватели строили свои занятия так, чтобы за
насколько недель мы успели бы повторить все старое, и уз�
нать  и закрепить что�то новое, поэтому занятия получились
очень интенсивными. Каждый преподаватель говорил с нами
только на азербайджанском языке.

Языковая практика не заканчивалась и после занятий � все
мы жили исключительно в азербайджаноязычных семьях, и
общаться с нашими "мамами" и "папами" могли только на
азербайджанском. Тут надо сказать о местном гостеприим�
стве � это что�то уникальное, фактически чужие люди с радо�
стью приняли нас у себя и относились с таким теплом и доб�
ротой, что через пару минут мы совершенно перестали ощу�
щать себя в гостях.

Несмотря на то, что больше половины дня мы учились, ус�
певали еще очень многое. В самый первый день наши ребята
выступили в БСУ на концерте, посвященном 8 марта, и как
всегда с большим успехом. Студенты БСУ � очень творческие
и интересные ребята, поэтому концерты и другие мероприя�
тия там не редкость, а гостей БСУ на сцене рады видеть
всегда. Да и не только на сцене. Благодаря гостеприимству

сотрудничество

Гл о б а л ь н ы й
проект создания
Институтов Кон�
фуция был раз�
работан в струк�
турах Госсовета (правитель�
ства) Китайской Народной
Республики для распростра�
нения китайского языка и
пропаганды китайской куль�
туры среди народов мира. В
последние десятилетия
стремительное развитие Ки�
тая, успехи в экономическом
строительстве привлекли к
этой стране пристальное
внимание не только руково�
дителей государств, но и
представителей разных сло�
ев общества.  Быстрыми тем�
пами растет интерес к изу�
чению китайского языка,
стремление постичь ценнос�
ти китайской цивилизации,
что затруднительно без зна�
ния языка. Институты Конфу�
ция успешно вписываются в
стратегию КНР "пропаганди�
ровать китайскую культуру
через китайский язык".

Что же такое Институт Кон�
фуция? Прежде всего, это
учебное заведение, создан�
ное под эгидой Канцелярии
по распространению китай�
ского языка при правитель�
стве КНР, в котором кроме
преподавания языка на кур�
сах для всех желающих, чи�
тают лекции по истории,
культуре, философии Китая,
ведут научные исследования.

В мире уже существуют бо�
лее 380 Институтов Конфуция
почти в 100  странах мира, в
том числе в США, Канаде,
Великобритании, Германии,
Франции, Испании, Италии,
в странах Латинской Амери�
ки, Африке, Японии и других
странах. Первый Институт
Конфуция был открыт в 2004

году в Сеуле (Южная
Корея).  В Российс�
кой Федерации ус�
пешно работают 18
Институтов Конфу�
ция: в Санкт� Петер�
бурге, Владивостоке,
Иркутске, Новоси�
бирске, Томске, Ека�

теринбурге и других горо�
дах. Три из них в Москве: в
МГУ им. М.В.Ломоносова,
в РГГУ и в МГЛУ.

Почему для названия
этого проекта прави�
тельство Китая выбрало
имя великого древнеки�
тайского мыслителя
Конфуция? Скорее все�
го, потому, что за преде�
лами Поднебесной это
имя связывается с тра�
диционной культурой
Китая и ученостью, а в
самом Китае ассоцииру�
ется с просвещением,
образованностью и куль�
турой.

Деятельность Инсти�
тута Конфуция многопла�
нова. Прежде всего, он
представляет собой
культурно�образова�
тельный центр, где орга�
низованы курсы китайско�
го языка для всех желаю�
щих его изучать, осуще�
ствляется повышение ква�
лификации и аттестация
преподавателей китайско�
го языка средних и высших
учебных заведений. В
рамках Института  ведутся
научные исследования по
синологии, проводятся
культурные мероприятия �
выставки, встречи с писа�
телями, художниками, ак�

терами и другими интерес�
ными людьми.

Цель деятельности Ин�
ститутов Конфуция в нашей
стране � укрепление друж�
бы и взаимопонимания
между Китаем и Россией
посредством распростра�
нения информации о куль�
туре, языке, экономике и со�
циальной жизни Китая.

Управление Институтами
Конфуция находится в ве�
дении государственной
организации Ханьбань �
"Канцелярия при прави�
тельстве КНР по распрост�
ранению китайского язы�

ка", которая была создана
в 1987 г. В Ханьбань входят
официальные представи�
тели 12�ти департаментов
Госсовета КНР. Основная
задача  � преподавание ки�
тайского языка как иност�
ранного прежде всего за
рубежами КНР, контроль за
единой системой тестиро�
вания и сертификации по
китайскому языку, пропаган�
да китайской культуры.
Ханьбань финансируется

отдельной строкой бюдже�
та КНР. Финансирование
организации и функциони�
рования Институтов Конфу�
ция во всём мире осуще�
ствляется по линии Хань�
бань.

Создание Институтов
Конфуция  рассматривает�
ся в КНР как важнейшее го�
сударственное дело и нахо�
дится под контролем госу�
дарства.

Правительство Китайс�
кой Народной Республики
перед Институтами Конфу�
ция ставит следующие за�
дачи: Организовывать кур�

сы по преподаванию китай�
ского языка и культуры.
Проводить научные конфе�
ренции, симпозиумы и дру�
гие мероприятия. Прово�
дить квалификационный
экзамен по китайскому язы�
ку (HSK) и другие подобные
экзамены. Организовывать
консультации для желаю�
щих учиться в КНР. Органи�
зовывать научные стажи�
ровки и другие мероприя�
тия на территории КНР.

Для информирования о ра�
боте Институтов Конфуция в
разных странах, китайской
стороной был специально со�
здан сайт, целиком посвящен�
ный деятельности Институтов
Конфуция во всем мире, ко�
торый поддерживается на ки�
тайском и английском языках.
На страницах сайта можно
найти любую информацию о
деятельности Институтов
Конфуция во всем мире, в том
числе и в Российской Феде�
рации. На сайте размещены
материалы  о культуре, искус�
стве, бизнесе и образовании
в КНР. На сайте есть и уроки

китайского языка, и
много другой полез�
ной информации.

В рамках Институ�
тов Конфуция создан
еще один сайт для
изучения китайского
языка теми, кто гово�
рит на европейских
языках. Сайт под�
держивает английс�
кий, французский,
испанский, немецкий
и русский языки. Он
называется "Изучаем
китайский язык. Ин�
ститут Конфуция он�
лайн"  и на нем раз�
мещена информа�
ция, целиком посвя�
щенная изучению

китайского языка.
В декабре 2007 года в зда�

нии Международного Радио
Китая состоялась торже�
ственная церемония откры�
тия первого Радио�института
Конфуция. В церемонии при�
няли участие член Госсовета
КНР Чэнь Чжили, глава Кан�
целярии по распространению
китайского языка при прави�
тельстве КНР Сюй Линь и за�
меститель министра образо�
вания КНР Чжан Синьшэн.
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одного из студентов нам удалось побывать в одном из краси�
вейших и старейших городов Азербайджана � Гяндже. Его
семья принимала нас так тепло, что уезжать совсем не хоте�
лось, а друзья показали нам весь город и другие достопри�
мечательности � мавзолей Низами, где провели экскурсию и
рассказали о творчестве поэта. Ребята устроили нам поездку
в горы, где по дороге угостили нас  горячим хлебом из танды�
ра, испеченным местными жителями.

Мы увидели также много интересных мест в окрестностях

Баку � Атешгях, древний храм огнепоклонников, где экскурсо�
вод рассказала нам (на азербайджанском языке!) очень мно�
го о доисламской истории страны; побывали на морском по�
бережье, в Святилище  Мир Мовсум Ага, которое ежегодно
посещают тысячи паломников со всего мира.

Каждая поездка куда�то � это огромный опыт, ведь всегда
узнаешь и пробуешь что�то новое, а наша поездка в Азербай�
джан � просто рекордсмен. Очень многое нам пригодится в
жизни � например, опыт публичных выступлений и интервью.
Нам даже удалось выступить в программе "Сэхэр"(" Утро") в

прямом эфире азербайджанского телевидения!
Побывали в гостях у художника � Эльдара Микаилзаде  Его

дом находится в древней крепости в центре Баку � Ичяри
Шехер. Он рассказал нам о своём творчестве � по мотивам
его картин мастерицы в специальном помещении в том же
доме ткут ковры, что нам с удовольствием и продемонстри�
ровали. Один из его ковров, созданный по мотивам Библии,
находится в Храме Христа Спасителя. Посмотрели мы и за�
мечательный балет Фикрета Амирова  "1001 ночь", который
несколько отличается от классического и костюмами, и музы�
кой, и хореографией � как раз то, что нужно, чтобы понять,
насколько Азербайджан, где причудливо переплелись вос�
точные и европейские    традиции, специфичен.

Очень интересно было также "изнутри" посмотреть на тра�
диции и обычаи страны, ведь наша поездка совпала с праз�
дником Весны � Новруз. Весь Баку был украшен символами
Новруза и изображениями весенних цветов; девушки, оли�
цетворяющие весну, в национальных костюмах ходили по ули�
цам; устраивались салюты, в общем, праздник витал в воз�
духе. А в последний четверг перед праздником мы с нашими
семьями по традиции поехали поздравлять всех родствен�
ников с наступающим праздником. В каждом доме нас при�
нимали как дорогих гостей и старались накормить как можно
вкуснее. Азербайджанская кухня заслуживает отдельной ста�
тьи � едва ли вы пробовали что�то лучше. Долма, кутабы, кя�
бабы и много всего другого…

Такого города, как Баку, вы не найдете ни на каком конти�
ненте. Это трудно выразить � с одной стороны он похож на
многие европейские города, но с другой � на чисто восточ�
ные, именно такое сочетание и делает его уникальным. Древ�
няя крепость � Ичяри Шехер, Девичья башня, современные
стеклянные высотки, парки с фонтанами, пешеходная Торго�
вая улица, полностью мощеная, которая совершенно волшеб�
но освещается по вечерам; Бульвар � ветер с моря, пальмы,
даже кактусы, множество лавочек, фонари… Баку каждый раз
можно открывать заново и тем не менее находить уже став�
шее родным. Туда хочется возвращаться.

Полина СОУСНИКОВА
студентка 4 курса англо=азербайджанской
группы
  переводческого факультета

 Ректор МГЛУ И.И. ХАЛЕЕВА и чрезвычайный посол КНР в РФ
Ли ХУЭЙ на церемонии открытия Института  Конфуция в

университете.    Фото Анны МИРОНОВОЙ.

НАША  АЗЕРБАЙДЖАНСКАЯ  СЕМЬЯ.
Фото автора.
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"Однажды маленький пингвиненок за�
хотел подарить маме облачко в виде
рыбки. Но мама еще спала, и тогда он
вырвал у себя первое попавшееся перо
и описал словами то, что видел." Это не
веселая сказка для малышей, это исто�
рия, которая легла в основу фестиваля

"Пингвины пера".  На этом конкурсе каждый, даже самый
юный журналист, может попробовать свои силы. Для того,
чтобы принять в нем участие, достаточно собрать дружную
команду и привести в порядок воображение. И вперед.

Сборная журналистов лингвистического университета (Ека�
терина Селюкова, Ксения Фесенко, Вера Харламова, Татьяна
Батырева и автор этих строк, а также наши) побывали на кон�
курсе и вернулись с отличными не только для дебюта трофе�
ями.

�Когда мы ехали на фестиваль, то смутно представляли,
что от нас требуется. Команда МГЛУ участвовала в фестивале
впервые. На руках было только расписание и условие конкур�
са. Я еще взяла фотографии для репортажа "Спорт повсю�
ду", который был нашим домашним заданием, �вспоминает
Вера Харламова.

Шестой по счету фестиваль собрал  140 �потенциальных
"пингвинов пера", 20 команд. Две конкурентные группы, со�
ревнующиеся между собой: школьники и студенты.  Главная
задача каждой команды � организовать мини�редакцию,
оформить стенд, используя уже имеющиеся материалы (в
нашем случае газета "Nota Bene") и новые, собранные на кон�
курсе.

Расслабляться участникам не приходилось, повсюду сно�
вали конкуренты, брали интервью и фотографировали. Нельзя
сказать, что было много информационных поводов, но дел
хватало.

Первое, что надо было сделать �  придумать концепцию
стенда. Лучшей была признана идея Ксении � оформить его
в виде интернет сайта. Как у РИА "Новости" или ВВС, напри�
мер. Следующий шаг � претворить задуманное в жизнь, по�

К.ФЕСЕНКО, Е.СЕЛЮКОВА,Т.БАТЫРЕВА И
В.ХАРЛАМОВА =  команда МГЛУ почти в полном составе.

Фото автора.

МИССИЯ "ПИНГВИНЫ ПЕРА" ВЫПОЛНЕНАМИССИЯ "ПИНГВИНЫ ПЕРА" ВЫПОЛНЕНАМИССИЯ "ПИНГВИНЫ ПЕРА" ВЫПОЛНЕНАМИССИЯ "ПИНГВИНЫ ПЕРА" ВЫПОЛНЕНАМИССИЯ "ПИНГВИНЫ ПЕРА" ВЫПОЛНЕНА
Анна НОВИКОВА,
журналистика, 4 курс

играть в дизайнеров. Здесь нам понадобилась Катина фан�
тазия, Верины фотографии и наша прилежность и готовность
вырезать, рвать и раскрашивать. А еще � быстрота: бегать по
заданию редактора Кати, выхватывать ньюсмэкеров, опра�
шивать самих участников и  даже работников столовой. Все
материалы сразу отправлялись на свежесозданный стенд.

Так прошел первый день. Утро второго началось со стакан�
чиков кофе�вечного атрибута журналиста�и обновления "ин�
тернет�сайта". Еще на этот день были запланированы мас�
тер�классы с журналистами, писателями�всеми, кто
связан с журналистикой и мог бы дать ценные сове�
ты. Тут пришлось бегать вдвойне быстрее, а в пере�
рывах строчить на коленках, ноутах или обрывках бу�
маги новые и новые "произведения". Можно было
почувствовать себя полноценным работником ежед�
невной газеты или информационного агенства: мы
превратились в "фабрику новостей". Можно даже
было "получить по шапке" от главреда. На стенде по�
явились полезные советы и рекомендации от Дмит�
рия Бавыгина, заместителя редактора журнала
"ВВП", или Ольги  Кузьменковой, веб�редактора жур�
нала "THE NEW TIMES",  мини�интервью с Игорем
Черским, бывшим редактором журнала "Maxim",

Потрудились весьма продуктивно: даже не все ма�
териалы поместились на стенд.

Третий день был решающим. Всю проделанную
работу должны были оценить члены жюри и конку�
ренты.  Но до этого знаменательного момента надо
было еще поработать "пером" и подготовить новости
о завершающем этапе фестиваля.

Справились и с жюри, и с соперниками. Даже про�
тивники из команды "Курсантский проспект", кото�
рые на первой встрече заявили, что мы даже не вправе
рассчитывать на победу, признали наши успехи и
поставили нас на первое место в номинации "Выбор
конкурентов". Видимо, так поступили и другие наши
друзья�соперники. Потому в номинации "Выбор кон�
курентов" победа досталась нашей команде.

Жаль, конечно, что пока мы остались без самого
главного приза. Гран �при выиграла команда из МГУКИ(Мос�
ковский Государственный Университет Культуры и Искусств)

КРУТО ПОПАДЕШЬ НА ТВ!

В актовом зале МГЛУ
прошел спектакль театра
"Cendrillon" под названи�
ем "Mеtro � Boulot �
Dodo" (Метро � Работа �

Дом). Спектакль поставила художественный
руководитель театра Е.Б.Пономарева с уча�
щимися и выпускниками лицея 1555. Пьеса
состоит из 4�х сцен: зарисовка утреннего
метро, два случая в офисе, а последняя сцена
� кафе.

Само название постановки � это фраза,
которой французы обозначают каждод�
невную рутину, когда все действия со�
вершаются на автомате, а картина дня
смазывается, а мы пытаемся уловить со�
бытия от квартиры до работы и обрат�
но.

Однако каждая из четырех сцен пока�
зывает нам, что и в этой обыденности
случаются самые разные жизненные
ситуации, порой смешные, порой � гру�
стные.

Прекрасная постановка с проработан�
ной не только игрой актеров, костюма�
ми, но и музыкой, декорациями, фран�
цузским настроением и парижским ак�

ОТ ГРУОТ ГРУОТ ГРУОТ ГРУОТ ГРУСТНОГСТНОГСТНОГСТНОГСТНОГО О О О О ДО СМЕШНОГДО СМЕШНОГДО СМЕШНОГДО СМЕШНОГДО СМЕШНОГООООО
центом. Расстроило лишь то, что, как и все
самое интересное в нашей жизни, спектакль
был очень коротким. Но это не помешало на�
сладиться в полной мере языком, которым
учащиеся очень неплохо владеют. Раскрывать
все содержание не хочется. Оно имеет и ко�
мичный, и романтичный оттенок. Для фран�
кофонов � лишний повод потренироваться в
понимании текстов и подумать на французс�
ком как на родном языке.

После спектакля декан факультета Т.П.Иль�
ина и Е.Б.Пономарева объявили, что в стенах
МГЛУ создадут французский театр (плюс к уже
имеющимся английскому и "русскому"), так
что � следите за объявлениями и не упускайте
шанса.

Дмитрий Ветров, 3 курс
переводческого факульте

та:  Журналистика � это твор�
чество, ты сразу понимаешь,
что тебе есть, что сказать, и
самое главное � ты  можешь
это свободно выразить.

Аня Корнилина, 5 курс
французского факультета:
На этих курсах я открыла для
себя профессионалов в об�
ласти журналистики, а те, с
кем я занимаюсь здесь, ока�
зались очень творческими и
интересными людьми.

Оля Владимирова, 3
курс ИМО и СПН: Я узнала
много нового об искусстве
общения с людьми. Эти кур�
сы помогают мне развивать�
ся не только как профессио�
налу, но и как личности.

Мариам Шагинян, 3 курс,
ГПН:  Занятия журналистикой
� это отличная возможность
всегда быть информирован�
ным, всегда быть в тренде, как
сейчас говорят, и открывать
в себе все новые таланты.

Василий Ракша, 3 курс
ИМО и СПН:  У каждого чело�
века много талантов, а теле�
визионные курсы журналис�
тики � это один из лучших спо�
собов открыть новые грани
самого себя.

Катя Новоселова, 3 курс
ИМО и СПН: Мне нравится
быть в курсе событий, и нра�
вится сама атмосфера, нра�
вится съемка. Думаю, что свое
будущее я смогу связать с
этой профессией.

Хотя студенты учатся на

разных курсах
и факультетах
МГЛУ � здесь
они одна команда.  Все свои
знания и умение они реали�
зовали в проекте под назва�
нием "Новости МГЛУ". Юные
создатели первых теленово�
стей умеют делать всё: от за�
писи текстов к новостным про�
граммам до съемок интервью,
сюжетов и репортажей. Со�
бранная информация, отре�
дактированная и смонтиро�
ванная нашими телевизион�
щиками, тут же появляется на
официальном сайте Универ�
ситета.  Поэтому посетители
linguanet.ru всегда в курсе
важных и интересных собы�
тий студенческой жизни.

Теперь и вы сможете стать
полноправным членом наше�
го студенческого телебрат�
ства. Главное  � не упустить
свой шанс! И помните, ваше
звездное будущее � только в
ваших руках.

Любовь
ПАНОВА,
журналистика,
2  курс

� самая опытная, отличавшаяся от большинства участников,
прежде всего, заметной экипировкой. Но в общей сложности
у нас больше всего трофеев: 3 золотых перышка за лучший
стенд, лучшего бильд�редактора и выбор конкурентов. Спе�
циально для нашей команды в спешном порядке жюри учре�
дило номинацию "Лучший фотограф". Это еще не все. Еще
две награды у нашего редактора за дополнительные задания
(текст на заданную тему).И еще одна награда � фотографу. В
общем, чаще нашего капитана Кати Селюковой на сцену ник�

то из участников студенческой группы не поднимался. Мис�
сия под кодовым названием "Пингвины пера" выполнена.

Ксения
НИКИФОРОВА,
журналистика,3 курс

В сентябре начнется обучение на 10

месячных курсах "ТЕЛЕВИЗИОННОЙ
ЖУРНАЛИСТИКИ".     Занятия сочетают
мастер
классы и практическую работу
в телецентре МГЛУ. Практика по учеб

ным планам
 в редакциях московских
телекомпаний.

ОСНОВНЫЕ РАЗДЕЛЫ ОБУЧЕНИЯ:

 Природа современного телевидения:


 язык экрана, его элементы 
монтаж как
средство отражения и выражения


 Жанры телевизионной журналисти

ки


 Основы монтажа и практическая
подготовка телевизионных новостей


 Работа над сценарием экранного
произведения

 
 Режиссерские приемы на телевиде

нии

 
 Практическая подготовка универси

тетских телевизионных программ

Обучение платное. По завершению вы

дается соответствующий квалификаци

онный сертификат.

Желающим следует обратиться  уже
сейчас  с соответствующим заявлени

ем в деканат Института международных
отношений и социально
политических
наук (Остоженка, 38, ком.157, тел. 8

499
246
19
82).

ОБЪЯВЛЕНИЕ ДЛЯ СТУДЕНТОВ 2�4 КУРСОВ
"ПРИОБЩАЙТЕСЬ К СЕМЬЕ ТЕЛЕЖУРНАЛИСТОВ!"

ПОСЛЕДНИЙ АККОРД.
Фото ВЕРЫ ХАРЛАМОВОЙ

В сентябре 2010 года в стенах Московского государствен�
ного лингвистического университета были созданы курсы те�
левизионной журналистики, где каждый студент может обу�
читься азам профессии и в финале пройти долгожданную
стажировку на любимом телеканале.

Занятия проходят в современной телестудии, в атмосфере
настоящего творчества.  Кто�то открыл в себе способность к
импровизации, кто�то научился естественно и непринужден�
но выражать свои мысли перед камерой. Для кого�то глав�
ным стало овладеть искусством общения.
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